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I am very proud that in 2011 the European Commission is celebrating the 20th anniversary of its MEDIA programme.Jestem bardzo dumna, że w 2011 r. Komisja Europejska obchodzi 20-lecie  Programu MEDIA. 

Since its launch in 1991, the MEDIA programme has been a huge success story, helping to bring many superb films to the screen, including more than a dozen Oscar and Palme d'Or winners.Od czasu uruchomienia w 1991 roku, Program MEDIA odniósł ogromny sukces, pomagając we wprowadzeniu do kin wielu znakomitych filmów, w tym kilkunastu zdobywców Oscarów i  Złotych Palm. 

Through its funding for distribution, training, promotion and markets and via the development of new films and support to producers, the MEDIA programme has strengthened cultural diversity and cooperation in the European audiovisual sector, as well as creating many new business opportunities.Dzięki dofinansowaniu dystrybucji, szkoleń, promocji i rynków oraz poprzez rozwój nowych filmów i wsparcia dla producentów, programu MEDIA przyczynił się do umocnienia różnorodności kulturowej i współpracy w europejskim sektorze audiowizualnym, jak również stworzenia wielu nowych możliwości biznesowych. 

In fact a "MEDIA quality label" has emerged over the years, attracting additional sources of financing, including national and regional support as well as private investment.W rzeczywistości "znak jakości MEDIA" kształtował się na przestrzeni lat przyciągając dodatkowe źródła finansowania, w tym programy wsparcia na poziomie krajowym i regionalnym, jak również dofinansowanie ze źródeł prywatnych. MEDIA has demonstrated significant added value through the strong European dimension it has introduced into supported projects. MEDIA wykazały istotną wartość dodaną poprzez silny wymiar europejski jaki program wprowadził do dofinansowywanych przez siebie projektów. 

Furthermore the MEDIA programme has kept pace with rapid change and new challenges in the industry (eg the MEDIA Production Guarantee Fund which makes it easier for film producers to access bank loans, the support scheme for Video-on-Demand and the digitisation of cinema theatres).Ponadto program MEDIA stale nadąża za szybkimi zmianami i nowymi wyzwaniami w przemyśle (np. Fundusz Gwarancji Produkcji programu MEDIA, który ułatwia producentom filmowym dostęp do  kredytów bankowych, system wsparcia dla Video-on-Demand i cyfryzacji kin ). 

In parallel, a new programme, MEDIA Mundus, has been launched to encourage international cooperation in the training of professionals, the organisation of co-productions and the worldwide circulation of films.Jednocześnie nowouruchomiony program MEDIA Mundus, ma zachęcać do międzynarodowej współpracy w ramach oferty szkoleniowej dla specjalistów, organizacji koprodukcji oraz międzynarodowego rozpowszechniania filmów. 

I would also like to underline the strong commercial value of films and other audiovisual content.Chciałabym również podkreślić wysoki potencjał komercyjny filmów i innych treści audiowizualnych. The European audiovisual market is worth an estimated EUR 107.4 billion to the economy and provides 1.2 million highly qualified jobs.Wartość europejskiego rynku audiowizualnego, który zapewnia 1.2 miliona wysoko wykwalifikowanych miejsc pracy, wyceniono na 107,4 miliardów Euro. In fact, the cultural and creative industries as a whole represent 2.6% of EU GDP and provide jobs for 5.8 million people.W rzeczywistości, branża kultury i branża twórcza jako całość stanowią 2,6% PKB Unii i zapewniają miejsca pracy dla 5,8 mln ludzi. 

I would therefore like to wish continued success to everyone connected with the MEDIA Programme.Dlatego chciałabym życzyć dalszych sukcesów wszystkim związanym z programem MEDIA. Happy Birthday MEDIA!Wszystkiego najlepszego MEDIA! 

Androulla Vassiliou 

Androulla Vassiliou 
European Commissioner responsible for Education and CultureEuropejski Komisarz ds. Edukacji i Kultury 


MEDIA – A look back over the last 20 yearsMEDIA – wspomnienie ostatnich 20 lat 

Rok The 1980s brought two major upheavals for the European audiovisual market.1980 przyniósł dwa duże wstrząsy dla europejskiego rynku audiowizualnego. Firstly, the arrival of competition in television broadcasting markets in Europe led to an increase in demand for programmes. Po pierwsze, pojawienie się konkurencji na rynku telewizyjnym w Europie doprowadziło do zwiększenia popytu na programy. This high demand provided the opportunity to establish a European audiovisual industry, however its development was threatened by competition from cheap, non-European programmes which were adapted to the programming needs of new, private broadcasters. Ten wysoki popyt umożliwił stworzenie europejskiego przemysłu audiowizualnego, którego rozwój zagrożony był jednakże przez konkurencję ze strony tanich programów pozaeuropejskich, które adaptowane były na potrzeby nowych prywatnych nadawców.  
Secondly, most EU countries were experiencing a decline in cinema attendance especially for domestic productions.Po drugie, większość krajów UE borykała się ze spadkiem frekwencji w kinach, szczególnie w przypadku rodzimych produkcji. As non-European productions were better equipped to resist this change, European cinema suffered a steep loss in market share which affected also European film production. Ponieważ produkcje pozaeuropejskie były mniej podatne na te zmiany, kino europejskie poniosło ogromne straty w udziałach rynkowych, co dotkliwie
dotknęło także europejski przemysł produkcji filmowej. 

These events led to the launch of the MEDIA programme in January 1991 to encourage the development of the European audiovisual industry.Wydarzenia te doprowadziły w styczniu 1991 roku do uruchomienia programu MEDIA, którego celem jest wspieranie rozwoju europejskiego przemysłu audiowizualnego. 

Od 1991 roku MEDIA has comprised four multiannual programmes since 1991. MEDIA składały się czterech wieloletnich programów, z  których każdy posiadał środki na wspieranie Each has included measures to support the European film and television industry which aim to improve its competitiveness and foster the production and circulation of European audiovisual weuropejskiego przemysłu filmowego i telewizyjnego w celu poprawy konkurencyjności oraz zwiększenia produkcji i rozpowszechniania europejskich utworów audiowizualnych. In total, over EUR 1.78 billion has been awarded during the last 20 years. W sumie, w ciągu ostatnich 20 lat, przyznano dofinansowanie na kwotę ponad 1,78 miliardów EUR. 

In 2000 the programme was opened up to non-EU countries such as Switzerland, Iceland, Norway and Croatia and today MEDIA covers a total of 32 countries. In addition, since 2008 MEDIA International, now MEDIA Mundus , has provided support for countries outside Europe.W roku 2000 program został otwarty dla krajów spoza UE, takich jak Szwajcaria, Islandia, Norwegia i Chorwacja, a obecnie w programie MEDIA uczestniczą w sumie 32 kraje. Ponadto, od 2008 r. MEDIA International, teraz MEDIA Mundus, wspiera kraje spoza Europy . 

MEDIA has been a success from the beginning thanks to its capacity to both adapt to the changing circumstances and evolution of the audiovisual sector and to promote films and artists which share this ability.Program MEDIA od samego początku był sukcesem dzięki swojej zdolności adaptacji do zmieniających się okoliczności i rozwoju sektora audiowizualnego oraz do promowania filmów i twórców o podobnych umiejętnościach. 

One of the biggest challenges has been the digital revolution .Jednym z największych wyzwań była rewolucja cyfrowa. By introducing several new support mechanisms in this field to help professionals respond to the challenges brought by this new advance, the MEDIA programme has demonstrated it's readiness to adapt to new developments. Poprzez wprowadzenie kilku nowych mechanizmów wsparcia w tym obszarze, których celem było niesienie pomocy specjalistom w stawieniu czoła wyzwaniom niesionym przez  ten nowy proces, programu MEDIA wykazał swoją gotowość do dostosowywania się do nowych sytuacji i warunków. 

MEDIA will continue its work to support the audiovisual industry.MEDIA będzie kontynuować prace mające na celu wspieranie przemysłu audiowizualnego. On the basis of the industry's needs, as gathered through public consultations and hearings, the European Commission is currently preparing a new programme which will take MEDIA into the second decade of the 21 st century. Biorąc pod uwagę potrzeby i wymagania przemysłu, zgromadzone w drodze konsultacji społecznych i przesłuchań, Komisja Europejska przygotowuje obecnie nowy program, który wprowadzi MEDIA do drugiej dekady 21-go wieku.   

Countless people including the beneficiaries, companies, organisations, professionals, the MEDIA desks and antennae, the European Commission and the Audiovisual and Culture Executive Agency have all contributed to the programme's success and should rightly share in this celebration of 20 years of MEDIA.Wiele osób, w tym beneficjenci, firmy, organizacje, profesjonaliści, biura  MEDIA Desk i Anteny, Komisja Europejska oraz Agencja Wykonawcza ds. Kultury i Sektora Audiowizualnego przyczyniły się do sukcesu programu i mają teraz pełne prawo do uczestniczenia w świętowaniu 20-lecia programu MEDIA.
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WSPARCIE DLA PRODUCENTÓW 
· Development Funding ROZWÓJ PROJEKTU/ÓW  (DEVELOPMENT)
The MEDIA development scheme promotes, through financial support, the creation of audiovisual projects for European and international markets. Program MEDIA wspiera rozwój, poprzez wsparcie finansowe, tworzenie projektów utworów audiowizualnych na rynkach europejskich i międzynarodowych. These projects are carried out by independent European production companies working in animation, creative documentary and drama . Projekty te są realizowane przez niezależne europejskie firmy produkcyjne pracujące w obszarze animacji, autorskich filmów dokumentalnych oraz filmów fabularnych. Similar support is provided for the development of on and off-line interactive works that are specifically created to complement an audiovisual project. Podobne wsparcie oferowane jest w obszarze rozwoju interaktywnych utworów on i off-linowych, które tworzone są w celu uzupełnienia projektu audiowizualnego. 

Dotacja może zostać wykorzystana na dofinansowanieThis grant can be used to support:Wsparciw: 

– A single project; - Pojedynczego projektu; 

 - – A slate of projects (comprising three to six Project- -  Katalogu projektów (obejmującego od trzech do sześciu projektów); 

– An interactive work. - Utworów interaktywnych
· Access to FinanceDOSTĘP DO FINANSOWANIA (I2I AUDIOVISUAL)
Inicjatywa The “i2i Audiovisual” initiative is designed to facilitate access to financing from banks and other financial institutions by subsidising part of the cost of the guarantees required by these institutions and/or some of the financing itself. "i2i Audiovisual" ma na celu ułatwienie dostępu do finansowania z banków i innych instytucji finansowych poprzez subwencjonowanie części kosztów gwarancji wymaganych przez te instytucje i / lub części samego dofinansowania. 

· Support for television broadcasting WSPARCIE DLA NADAWCÓW TELEWIZYJNYCH (TV BROADCASTING)
This funding aims to encourage independent European audiovisual production companies to produce work (drama, documentaries or animated films) that involves the participation or cooperation of at least three broadcasters (preferably more) from several countries participating in the MEDIA programme. Finansowanie to ma na celu zachęcenie niezależnych firm produkcji audiowizualnej do realizacji utworów (filmów fabularnych, dokumentalnych i animowanych), w których uczestniczy lub w ramach których współpracuje co najmniej trzech nadawców (najlepiej więcej) z kilku państw uczestniczących w programie MEDIA. 

Key Figures 
KLUCZOWE DANE 
· Development DEVELOPMENT
Every year at least EUR 19 million are invested in the development of more than 400 projects spanning 32 countries . Każdego roku co najmniej 19 mln euro inwestowanych jest w rozwój ponad 400 projektów pochodzących z 32 państw. MEDIA contributes to the consolidation of audiovisual production companies' market positioning through long-term slate funding support. MEDIA przyczynia się do konsolidacji rynku firm produkcji audiowizualnej poprzez długoterminowe finansowanie katalogów projektów. Since its launch, 600 companies have been able to develop slates of projects in animation, fiction and creative documentary. Od czasu uruchomienia, 600 firm otrzymało możliwość developmentu katalogów projektów w obszarze filmu animowanego, filmu fabularnego oraz autorskiego filmu dokumentalnego.  
· Television BroadcastingNADAWCY TELEWIZYJNI (TV BROADCASTING)
With more than EUR 10 million awardedZ ponad 10 mln EUR dofinansowania per year, television broadcasting supports annually over 70 animation, drama and documentary productions from more than 20 countries .rocznie, program każdego roku wspiera ponad 70 produkcji animowanych, fabularnych i dokumentalnych pochodzących  z ponad 20 państw. These works, the majority of which are European co-productions, are Utwory te, z których większość to koprodukcje europejskie, są broadcast on average by more than 7 television stations. emitowane średnio przez więcej niż 7 stacji telewizyjnych. 

· “i2i Audiovisual” "i2i AUDIOVISUAL" 
In 2010,W 2010 roku “i2i Audiovisual” grants totalling EUR 3 million supported the financing costs of 88 projects, with a production budget of more than EUR 257 million, and the participation of more than 160 countries in 66 co-productions. łączną kwotę dotacji w wysokości 3 milionów Euro wykorzystano na dofinansowanie kosztów finansowych 88 projektów, z  budżetem  produkcji opiewającym na kwotę 257 milionów Euro.  W ramach 66 ko-produkcji w programie uczestniczyło ponad 160 państw.  Dotację w wysokości 1.6 miliona Euro współfinansowano również (50-60%) w koszty uboczne 79 milionów kredytów przyznanych małym i średnim firmom produkcji audiowizualnej.
Success Stories SUKCESY 
· Haut et Court Haut et Court 

Project : Entre les murs/The Class by Laurent Cantet – Palme d'or 2008. Projekt: Entre les murs / The Class/Klasa Laurenta Canteta – Złota Palma 2008. 

 François teaches French to third year students in a tough school. François uczy języka francuskiego studentów III roku w trudnej szkole. He doesn't hesitate to clash with Esmeralda, Souleymane, Khoumba and the others in stimulating verbal jousts as if the French language itself were a genuine challenge. Nie boi się starcia z Esmeraldą, Souleymanem, Khoumbalem i innymi w stymulowaniu potyczek słowne jakby język francuski sam w sobie były prawdziwym wyzwaniem. But the discovery of democracy can occasionally entail risks. Jednak odkrycie demokracji może czasami pociągać za sobą ryzyko. 

The film comes from the director of Time Out (L'emploi du temps) and Heading South (Vers le sud). Film zrealizowany przez reżysera Time Out (L'emploi du temps) i Na Południe (Vers le sud). Entre les murs won the Palme d'Or at the Cannes International Film Festival in 2008 and was nominated for the Best Foreign Language Film Oscar in 2009. Entre les murs zdobył w 2008 roku Złotą Palmę na Festiwalu Filmowym w Cannes a 2009 roku  był nominowany do Oscara w kategorii najlepszego filmu nie anglojęzycznego. It features real-life teacher François Bégaudeau who is the author of the original novel Entre Les Murs which inspired the film. W filmie wystąpił prawdziwy nauczyciel François Bégaudeau, który jest autorem powieści Entre Les Murs, na której inspirowany był film.   

We began the financing of Entre les murs by Laurent Cantet in 2006 and the MEDIA programme provided the first support we had to develop the film, which then turned out to be the start of a great adventure! MEDIA has provided funding for several of Haut et Court's projects through the years, and in doing so, has proved many times how important a support it is for authors and independent producers and in revitalising European cinema. Zaczęliśmy finansowanie Entre les murs Laurenta Canteta w 2006 roku  a program MEDIA jako pierwszy wspomógł nas finansowo w rozwoju filmu, co okazało się początkiem wielkiej przygody! Przez lata MEDIA zapewniła finansowanie dla kilku projektów Haut et Court udowodniając tym samym jak ważne jest oferowanie wsparcia dla twórców i niezależnych producentów oraz dofinansowanie rewitalizacji kina europejskiego.  

· Zentropa Zentropa 

Producer of In a better world by Susanne Bier - Oscar 2011. Producent W Lepszym Świecie w reż. Susanne Bier - Oscar 2011. 

The MEDIA programme has had a great impact on Zentropa. Programu MEDIA miał wielki wpływ na Zentropa. When Zentropa was established in the beginning of the 1990s it was supported by substantial MEDIA loan facilities which basically carried Zentropa through its first years of business. Kiedy na początku lat 90. powstała Zentropa otrzymała ona wsparcie z MEDIA  w postaci instrumentów pożyczkowych, które pozwoliły firmie na funkcjonowanie w pierwszych latach prowadzenia działalności.  Ponieważ w tym czasie nikt w Danii nie wierzył w ‘ideę Zentropy’ znaczenia tego wsparcia z programu MEDIA nie można niedoceniać.  

The projects of Lars von Trier, Susanne Bier and certain other high profile directors will always have a very good chance of being financed, with or without a MEDIA contribution, but our ability to develop new talents into “high profile” directors very much depends upon attracting sufficient development finance. Projekty Larsa von Triera, Susanne Bier i niektórych innych cenionych reżyserów zawsze będą miały duże szanse na pozyskanie finansowania, z programem MEDIA lub bez niego, ale nasza umiejętność przekształcania nowych talentów w cenionych reżyserów w dużej mierze zależy od przyciągnięcia wystarczających środków finansowych.  Dotacje programu MEDIA są niemal niezbędne do osiągnięcia tego celu.  W obecnym czasie globalizacji uważamy, iż ważne jest, aby Europa w niektórych obszarach prezentowała jednolite stanowisko i mówiła jednym głosem, również w obszarze wymiany kulturalnej, co mając na uwadze program MEDIA należy nadal wspierać.  
Zentropa and the MEDIA programme were “born” together in the beginning of the 1990s. Zentropa oraz program MEDIA "narodziły się" razem na początku lat 90. We grew up together as engaged and passionate children; we were “teenagers” together, not always in agreement but always willing to listen to each other since we had a mutual aim - the development of quality European films. Dorastaliśmy razem jako zaangażowane i pełne pasji dzieci, razem staliśmy się "nastolatkami", nie zawsze zgadza się, ale zawsze chętnie słuchamy siebie nawzajem, skoro mieliśmy wspólnego celu - do rozwoju wysokiej jakości filmów europejskich. Now we will be soon twenty year old adults with a lot of fantastic films under our belt, useful experience to bring to others and a sincere hope of growing old together! Wkrótce będziemy dwudziestoletnimi dorosłym z wieloma fantastycznymi filmami w swoim dorobku, posiadający doświadczenie, którym mogą dzielić się z innymi oraz szczerą nadzieję wspólnego zestarzenia się! 

Anders Kjærhauge Anders Kjærhauge 

Zentropa Zentropa 

· Versus Production Versus Production
Project : Illéga l by Olivier Masset-Depasse - Quinzaine de Réalisateurs 2010. Projekt:  Illégal (Nielegalni) w reż. Oliviera Masset-Depasse - Réalisateurs de Quinzaine 2010. 

Illégal plunges us into the daily life of an immigrant woman locked up in a holding centre where she is separated from her son. Nielegalni pokazują nam codzienne życie imigrantki zamkniętej w ośrodków dla imigrantów odseparowanej od swojego syna.  Film opowiada historię walki tej kobiety, która próbuje uniknąć deportacji z kraju, w którym żyje w pełni zasymilowana od wielu lat. 

The story of Illégal is a piece of fiction based on true factHistoria Nielegalni to fikcyjna opowieść oparta na faktach.  Proces pisania scenariusza poprzedzony był  długim ale niezbędnym okresem przygotowań i badań.  Dochodenie Oliviera prowadzone było przy współudziale i pomocy  dziennikarza z gazety Le Soir oraz radcy prawnego z Belgijskiej Ligii Prawa Człowieka.   Dzięki Belgijskiej Lidze Praw Człowieka, ich kontaktom i działaniom, Olivier mógł spotkać się z wieloma osobami zaangażowanymi w tym obszarze: imigrantami, którzy przebywali w ośrodkach dla imigrantów, ludzi pracujących dla Amnesty International, prawników i dziennikarzy.  Udało się im również odwiedzić kilka ośrodków przetrzymywania. Wsparcie MEDIA było kluczowe w tym procesie. 

[Pages 12-16]DistributiDYSTRYBUCJA 
The MEDIA programme encourages the wide circulation of European audiovisual works among the 32 participating countries.Program MEDIA wspiera szerokie rozpowszechnianie europejskich utworów audiowizualnych wśród 32 państw uczestniczących. This support at all stages of the process, which goes to distributors, sales agents, producers, and exhibitors , underpins Europe's competitive film industry. Wsparcie oferowane na wszystkich etapach procesu, które trafia do dystrybutorów, agentów handlowych, producentów i właścicieli kin, stanowi podstawę konkurencyjności przemysłu filmowego w Europie. 
This funding helps to:
Finansowanie to pozwala na: 
- Stimulate wider circulation through marketing and distribution support so that films - Stymulowanie szerszego rozpowszechniania poprzez wsparcie dystrybucji i marketingu, tak aby filmy mogły być pokazywane poza krajem pochodzenia;
are seen outside their national territory; - Support cinemas and cinema networks; - Wsparcie dla kin i sieci kin; 

- Assist with dubbing and subtitling; - Pomoc w przygotowaniu dubbingu i napisów; 

- Promote digital screenings; - Promowanie projekcji w formacie cyfrowym; 

- Encourage co-operation with broadcasters. - Zachęcanie do współpracy z nadawcami. 

· Automatic support WSPARCIE AUTOMATYCZNE 
Funding is available to enable investment in distributing European films originating from outside the distributor's home country (non-national films). Finansowanie jest dostępne, aby umożliwić inwestowanie w dystrybucję filmów europejskich, pochodzących spoza kraju dystrybutora (filmy nie krajowe). The scheme is designed in two stages: generation and reinvestment. Schemat złożony jest z dwóch etapów: generowanie wsparcia oraz reinwestycja.
· WSPARCIE SELEKTYWNE
Selective supportWsparcie selektywneThis funding goes towards distribution costs Finansowanie to dotyczy kosztów dystrybucji. It is available for groups of European distributors operating in different national territoriesWsparcie przyznawane jest grupom dystrybutorów europejskich działających na różnych terytoriach. 
· Sales agent support WSPARCIE AGENTÓW HANDLOWYCH 
Funding is provided for companies specialising in international sales in order to stimulate further reinvestment in new European films.Finansowanie przyznawane jest firmom specjalizującym się w sprzedaży na rynku międzynarodowym w celu stymulowania dalszych reinwestycji w nowe filmy europejskie. 

· Online distribution DYSTRYBUCJA ONLINE 
MEDIA has been encouraging online content distribution since 2007 via its Video-on-Demand (VoD) and Digital Cinema Distribution (DCD) scheme which funds video-on-demand platforms and the digital delivery of film to cinemas. Od 2007 roku program MEDIA zachęca do dystrybucji treści online w ramach schematów Video na żądanie (VoD) oraz Dystrybucja kina cyfrowego (DCD), które wspierają tworzenie platform VoD oraz dostarczanie do kin filmów w formacie cyfrowym.

· Exhibition – Networks of Cinemas POKAZY FILMOWE - SIECI KIN 
MEDIA's support for exhibition is channelled through its funding for networks.Pokazy fimowe wspierane są przez MEDIA poprzez finansowanie sieci. The most well known network is Europa Cinemas which was established in 1992. Najbardziej znaną siecią jest Europa Cinemas, która powstała w 1992 roku. It screens European films in over 68 countries in 566 cities . W ramach sieci filmy europejskiej pokazywane są w ponad 68 państwach w 566 miastach. The network brings together some 1,005 cinemas which comprise 2,778 screens and represent Sieć zrzesza około 1005 kin, które posiadają łącznie 2.778 sal kinowych i stanowią approximately 20% of first run cinemas in Europe. około 20% kin premierowych w Europie. On average 59% of the programming in these cinemas is European. Średnio 59% repertuaru tych kin to filmy europejskie. 


The programme also provides assistance for screening European films in digital format through a new scheme which funds digital equipment in cinemas that screen a significant number of such films.Program przewiduje również pomoc dla wyświetlających filmy europejskie w formacie cyfrowym za pośrednictwem nowego schematu, który dofinansowuje zakup sprzętu cyfrowego do kin, które wyświetlają znaczą ilość filmów w tym formacie.  

Key Figures KLUCZOWE DANE 
In 2010 the selective support scheme awarded over EUR 12.4 million to 590 Theatrical Release Campaigns . 
W 2010 schemat wsparcia selektywnego rozdysponował fundusze w wysokości ponad 12,4 milionów, które przyznano 590 kampaniom wprowadzania filmów na rynek. 

W ramach schematu automatycznego 378 różnym filmom, pochodzącym z 24 państw, przyznano 756 dotacji.  

W ramach schematu dotyczącego nowych technologii dofinansowanie w wysokościFive pilot projects were selected as part of the new technology scheme to receive funding of EUR 1.5 million . 1,5 mln EUR otrzymało pięć projektów pilotażowych. 

The Video-on-Demand (VoD) and Digital Cinema Distribution (DCD) scheme awarded EUR 6.3 million to 18 projects . W ramach schematów Video-on-Demand (VoD) oraz Dystrybucja kina cyfrowego (DCD) dofinansowanie w wysokości 6,3 mln EUR otrzymało 18 projektów. 

Success StoriesSUKCESY 
· Lucky Red LUCKY RED 
Lucky Red is a truly European company .We distribute European cinema and are in the marketplace every day working to attract audiences to European films and in this way promote European cultural diversity. Lucky Red to prawdziwie europejska firma. Zajmujemy się dystrybucją kina europejskiego. Każdego dnia aktywnie działamy na rynku w celu  przyciągnięcia widzów do filmów europejskich promując w ten sposób europejską różnorodność kulturową. Created over 20 years ago, our company has distributed and produced some of the finest feature films by directors from all over the world, such as Danny Boyle, Alejandro Amenabar, Lars Von Trier, Patrice Leconte, Wong Kar Way, Peter Mullan, Luc Jacquet, Francois Ozon, Gurinder Chadha, Hayao Miyazaki, Jean Pierre and Luc Dardenne, Frank Oz and Atom Egoyan. Od ponad 20 lat nasza firma dystrybuuje i produkuje jedne z najlepszych filmów fabularnych zrealizowanych przez reżyserów z całego świata, takich jak Danny Boyle, Alejandro Amenabar, Lars Von Trier, Patrice Leconte, Wong Kar Way, Peter Mullan, Luc Jacquet , Francois Ozon, Gurinder Chadha, Hayao Miyazaki, Jean-Pierre i Luc Dardenne, Frank Oz i Atom Egoyan. Many were unknown at the time and are now famous thanks to our hard work and the help of the MEDIA programme which has been a real partner working with us, as well as with the film industry and the film community as a whole. Wielu z nich na początku swojej drogi nie byli znani, a obecnie są sławni dzięki naszej ciężkiej pracy i pomocy programu MEDIA, który stał się naszym prawdziwym partnerem biznesowym, jak również współpracy z przemysłem filmowym oraz całym środowiskiem filmowym.   


Andrea Occhipinti Andrea Occhipinti 

Lucky Red Lucky Red 

· MUBI MUBI 

MUBI was born from a very simple question: where were all the great films? MUBI narodził się z bardzo prostego pytania: gdzie są wielkie filmy? At home they weren't in the multiplexes near my house, and I couldn't find them online to watch either. Nie  było ich w multipleksach blisko mojego domu, nie mogłem ich również znaleźć w Internecie.

Olśnienie przyszło natychmiast: potrzebna jest międzynarodowa platforma online przeznaczona do oglądania, odkrywania oraz wymiany najlepszych dzieł filmowych.  Projekt rozwinął się błyskawicznie i obecnie mamy ponad 200 transakcji dystrybucyjnych, 3000 filmów, 1 milion odwiedzających miesięcznie, 1.2 miliona członków oraz wyłączną umowę współpracy z Sony Play Station 3.  Z pomocą programu MEDIA zbudowaliśmy ‘Filmotekę’ przyszłości: kino online, miejsce jednoczące ludzi, wyszukiwarka filmów, forum dyskusyjne, magazyn dotyczący premier filmowych.  
Efe Cakarel

MUBIEfe Cakarel 

· Europa Distribution EUROPA DISTRIBUTION
What is Europa Distribution? Czym jest Europa Distribution? A European network chaired by Régine Vial (Les Films du Losange, France) and Antonio Medici (Bim Distribuzione, Italy) that brings together 100 independent distributors from 25 countries.To europejska sieć kierowana przez Régine Vial (Les Films du Losange, Francja) i Antonio Medici (Bim Distribuzione, Włochy), która skupia 100 niezależnych dystrybutorów z 25 krajów. Our activities include distribution workshops in Sofia, Annecy, Paris Cinéma, Locarno, San Sebastian and Les Arcs, an online database CIDINET and a project Europa Distribution International, which supports European distributors releasing non-European films. Nasze działania obejmują warsztaty dotyczące dystrybucji prowadzone w Sofii, Annecy, Paris Cinéma, Locarno, San Sebastian i Les Arcs, bazę danych online CIDINET oraz projekt Europa Distribution International, którego celem jest wspieranie dystrybutorów europejskich wprowadzających na rynek filmy spoza Europy.  Większość naszych działań wspierana jest przez programy MEDIA oraz MEDIA Mundus.

It is an understatement to say that without the support of the MEDIA programme, Europa Distribution would still be a distributors' association instead of the dynamic, lively and enthusiastic network it is today. Since we received our first MEDIA grant in 2009, the network has had the financial capacity to develop activities for its members and, in this way, attract non-members to join. Nie byłoby przesadą stwierdzenie, iż bez wsparcia z programu MEDIA, Europa Distribution byłaby nadal stowarzyszeniem dystrybutorów a nie dynamiczną, żywotną, pełną entuzjazmu siecią, którą jest dzisiaj.  Otrzymawszy w 2009 roku pierwsze wsparcie MEDIA sieć uzyskała zdolność finansową niezbędna  do rozwoju działań skierowanych do swoich członków a tym samym przyciągania nowych członków.  Doprowadziło to do efektywnej wymiany informacji i doświadczeń na poziomie europejskim.  W obecnych czasach nowych wyzwań związanych z rozwojem nowych technologii tak bliskie związki pomiędzy dystrybutorami europejskimi są ważniejsze niż kiedykolwiek wcześniej.  
ZespołyThe MEDIA and MEDIA desk teams are always there to help and we thank them warmly for their availability, helpful advice and kindness. Thanks to MEDIA's support, Europa Distribution embodies today the very idea of Europe, both unified and diverse: believe us, when you see 100 people of 25 different nationalities (each with their own share of stereotypes!) discussing in broken English the future of pan-European distribution, you really feel that something has been achieved! MEDIA i MEDIA desków są zawsze chętnie do pomocy dlatego dziękujemy im bardzo serdecznie za ich dostępność oraz pomocne i życzliwe uwagi.  Dzięki wsparciu MEDIA Europa Distribution ucieleśnia obecnie samą istotę Europy, zjednoczonej a jednak zróżnicowanej: wierzcie nam, kiedy zobaczycie 100 osób 25 różnych narodowości (każda z własnym bagażem stereotypów!) rozprawiających w łamanym angielskim  o przyszłości europejskiej dystrybucji, naprawdę poczujecie, że coś osiągnęliśmy!

Adeline Monzier Adeline Monzier 

Europa Distribution Europa Distribution 
· Europa Cinemas EUROPA CINEMAS 
I am proud to have been the President of Europa Cinemas for many years now because I am a filmmaker and exhibitors are our most valuable allies in accessing the public. Jestem dumny, że od wielu lat jestem prezesem Europa Cinemas, ponieważ jestem filmowcem a właściciele kin są naszymi najcenniejszymi sojusznikami w dostępie do widowni. This network has two assets: since its very inception it has been loyally supported by MEDIA within a very coherent policy Sieć ta ma dwa atuty: od samego początku była wiernie wspierana przez MEDIA w ramach spójnej polityki dotyczącej rozpowszechniania filmów europejskich. It also comprises almost one thousand professionals who truly care for cinema and who show this enthusiasm in their daily work, nurturing audiences of millions for our films. Obejmuje ona także blisko tysiąc profesjonalistów, którym naprawdę zależy na kinie i którzy udowadniają to swoją codzienną pracą, przyciągając do naszych filmów i kształtując gusta milionów widzów. I have had many opportunities to travel and discover how this network has managed to establish itself in an incredible number of towns in Europe, where these member cinemas play an important social, cultural and economic role. Miałem wiele okazji do podróżowania i odkrywania, jak sieci tej udało się zadomowić w niesamowitej liczbę miast europejskich, w których kina będące członkami sieci odgrywają ważną rolę społeczną, kulturową i ekonomiczną.  To skarb, które mogą nam pozazdrościć inne kontynenty!

Claude Miller Claude Miller 

President Przewodniczący 

[Pages 17-20]Promotion, Festivals, Market SupportPROMOCJA, FESTIWALE, WSPARCIA RYNKU 

The MEDIA programme helps to: Program MEDIA pomaga: 

- Ensure access to European and international markets for the European - Zapewnić europejskiemu sektorowi audiowizualnemu dostęp do europejskich i międzynarodowych rynków 

- Promote European audiovisual works in Europe and worldwide; - Promować europejskie utwory audiowizualne w Europie i na świecie; 

- Recognise and reinforce the role of festivals in promoting European films and contributing to cultural diversity. – wzmocnić rolę festiwali w promocji filmów europejskich oraz wzmacniać różnorodność kulturową. 

· Access to Markets and promotion of European filmDOSTĘP DO RYNKÓW I PROMOWANIE EUROPEJSKIEGO PRZEMYSŁU FILMOWEGO 
The programme has invested more than EUR 9 million and contributed to the development of a coordinated framework of regional and international events, markets, online tools and promotional events. Program zainwestował ponad 9 mln euro i przyczynił się do rozwoju skoordynowanej oferty regionalnych i międzynarodowych imprez, targów, narzędzi internetowych oraz imprez promocyjnych. 

MEDIA co-finances all the major audiovisual markets in Europe. MEDIA współfinansuje wszystkie główne rynki audiowizualne w Europie. The objective is to facilitate access to major markets , such as the co-production markets of the Berlinale (the Berlin International Film Festival), the International Film Festival Rotterdam (CineMart), the International Documentary Film Festival Amsterdam (IDFA), the International Market for Animated Films in Annecy (MIFA), the International Market for Short Films at Clermont Ferrand and many others, for a large range of European projects, works and professionals. Celem jest ułatwienie dostępu do głównych rynków, takich jak rynek koprodukcji na Berlinale (Międzynarodowy Festiwal Filmowy w Berlinie), Międzynarodowy Festiwal Filmowy w Rotterdamie (CineMart), Międzynarodowy Festiwal Filmów Dokumentalnych w Amsterdamie (IDFA), Międzynarodowe Targi Filmów Animowanych w Annecy (MIFA), Międzynarodowe Targi Filmów Krótkometrażowych w Clermont Ferrand i wiele innych dla szerokiego spektrum projektów, utworów i profesjonalistów europejskich.  
MEDIA has also financed (50% on average) and developed a network of more than 30 regional, national or thematic markets or events which aim to increase the visibility, financing and sales of works which come from countries with smaller national or language markets. MEDIA sfinansowała także (średnio 50%) i stworzyła sieć ponad 30 regionalnych, krajowych i tematycznych targów  lub imprez, które mają na celu zwiększenie widoczności, finansowania i sprzedaży utworów, które pochodzą z krajów z mniejszymi rynkami krajowymi lub językowymi.  

To complement its support to markets, MEDIA has co-financed the development and linking of online tools, databases and portals aimed at professionals. Aby uzupełnić swoje wsparcie dla rynków, MEDIA współfinansują również rozwój i wiązanie narzędzi internetowych, baz danych i portali skierowanych do profesjonalistów. These include Cinando which is operated by the film market at the Cannes International Film Festival, the international documentary database reelisor, the CIDINET website for European distributors, as well as the pro2film search engine, and cineuropa, a portal for European cinema. Należą do nich Cinando, którego operatorem są targi filmowe organizowane na Międzynarodowym Festiwalu Filmowym w Cannes, wydawca międzynarodowej bazy filmów dokumentalnych, witryna internetowa CIDINET skierowana do dystrybutorów europejskich, jak również wyszukiwarka pro2film oraz cineuropa, portal poświęcony kinu europejskiemu.  
MEDIA also funds the European Film Promotion (EFP) , an umbrella organisation that facilitates working relationships between Europe's national film promotion organisations. MEDIA finansuje także European Film Promotion (EFP), organizację zrzeszającą który ułatwia kontakty robocze pomiędzy krajowymi organizacjami zajmującymi się promocją filmów. EFP organises many events, such as Shooting Stars, a showcase of Europe's young acting talent, and Producers on the Move which is held at the Cannes International Film Festival. EFP organizuje wiele imprez, takich jak Shooting Stars, prezentację młodych talentów tworzących w Europie, czy Producers on the Move organizowane w ramach Międzynarodowego Festiwalu Filmowego w Cannes. 

MEDIA helps to promote films through the EFP's Film Sales Support scheme which enables producers and sales agents to promote their films at key festivals and markets around the world. MEDIA przyczynia się do promocji filmów przez  EFP w ramach schematu Wsparcia Sprzedaży, który umożliwia producentom i agentom sprzedaży promowanie swoich filmów na najważniejszych festiwalach i rynkach na całym świecie. The Sundance Film Festival in the USA and the Toronto Film Festival in Canada are just two of the festivals that have been involved in the past. Sundance Film Festival w USA oraz Festiwal Filmowy w Toronto w Kanadzie to tylko dwa z wielu festiwali będących w przeszłości uczestnikami.   

· Film Festivals FESTIWALE FILMOWE 
By awarding approximately EUR 3.5 million of funding annually to festivals all over Europe devoted to showcasing European audiovisual content, MEDIA helps to expand audiences for European film. Przyznając około 3,5 mln euro rocznie na finansowanie festiwali w całej Europie, którym przyświeca idea prezentacji europejskich treści audiowizualnych MEDIA pomaga w poszerzaniu kręgu odbiorców filmów europejskich.  

On average MEDIA co-finances more than 90 festivals each year, providing funding totalling EUR 3.5 million . Średnio MEDIA współfinansuje organizację ponad 90 festiwali rocznie, zapewniając środków finansowych o łącznej wartości 3,5 mln euro. These festivals organise more than 20,000 screenings of European works to an audience of nearly 3 million people across Europe. Festiwale te organizują ponad 20.000 pokazów utworów europejskich,  w których uczestniczy prawie 3 miliony widzów  z całej Europy. 

Success Stories SUKCESY 
· Berlinale, the Berlin International Film Festival BERLINALE, MIĘDZYNARODOWY FESTIWAL FILMOWY W BERLINIE 
MEDIA has brought together totally different languages from totally different countries in the audiovisual sector so that today one can rightly say there is a lively European film culture and a prospering European film industry. Program MEDIA połączył w ramach branży audiowizualnej całkowicie różne języki pochodzące z różnych państw tak że dziś można słusznie stwierdzić, iż posiadamy żywą europejską kulturę filmową i prosperujący europejski przemysł filmowy.  Nieprawdopodobne jeszcze 20 lat temu dzisiaj uznawane jest za pewnik.  Bez programu MEDIA, widzowie nie nauczyliby się niczego o historii swoich sąsiadów, co stanowi niezbędną podstawę  prawdziwej Europy jedności i różnorodności kulturowej. 

Dieter Kosslick Dieter Kosslick 

Director Dyrektor 

· Europa Cinemas EUROPA CINEMAS 
At the end of the 1980s I had the chance to be an active witness in the birth of the MEDIA programme, alongside some European colleagues including Dieter Kosslick in Hamburg. Pod koniec lat 80., wraz z innymi kolegami z innych państw europejskich w tym Dietera Kosslicka z Hamburga, miałem okazję  być aktywnym świadkiem procesu narodzin programu MEDIA. What have I learnt from these past 20 years? The MEDIA adventure should be considered a role model for all pan-European organisations: it embodies a constructive dialogue with professionals, a series of long-term initiatives which ensure continuity, the coherent definition of goals and, above all, it produces efficient results. Our film sector has become truly European thanks to a programme which has been able to bring together professionals by breaking through national boundaries. Czego się nauczyłem z ciągu tych ostatnich 20 lat? Przygodę z MEDIA należy rozważać w kategoriach modelu dla wszystkich paneuropejskich organizacji: program jest uosobieniem konstruktywnego dialogu z profesjonalistami, katalogiem długoterminowych inicjatyw, które zapewniają ciągłość, spójne określanie celów, a przede wszystkim ma wymierne rezultaty.  Nasz sektor filmowy stał się prawdziwie europejski dzięki programowi, który nie bacząc na granice państwowe zgromadził wokół siebie rzeszę profesjonalistów.  Teraz, gdy odnaleźliśmy swoją drogę dajcie nam środki na dalszy rozwój tych cennych aktywów! 

Claude-Eric Poiroux Claude-Eric Poiroux 
General Director Dyrektor Generalny 

· Cinando / Film Market at the Cannes International Film FestivalCINANDO / TARGI FILMOWE NA MIĘDZYNARODOWYM FESTIWALU FILMOWYM W CANNES
 
20 years old already! To już 20 lat! Yes, I remember MEDIA was in Cannes even before I joined. Tak, pamiętam, program MEDIA pojawił się w Cannes jeszcze przede mną.It has supported the Marché du Film on various occasions, however I believe one of the most decisive areas of their support has been Cinando. From a simple film event database, MEDIA has helped us to create what is today: the leading online resource for the film industry. It has become a window on European cinema and a link between the major film markets in the world. Program wspierał Marché du Film przy różnych okazjach, jednak uważam, że jednym z najbardziej znaczących obszarów wsparcia stało się Cinando. Od prostej bazy danych dotyczącej wydarzeń filmowych, MEDIA pomógł nam stworzyć to, co jest dziś: wiodącym źródło informacji dla przemysłu filmowego. Cinando stało się oknem na świat dla kina europejskiego oraz ogniwem łączącym główne rynki filmowe na świecie. 

Happy Birthday and a long life to this unique programme! Wszystkiego najlepszegp i długiego życia la tego wyjątkowego programu! 

Jérôme Paillard Jérôme Paillard 
Executive Director Dyrektor wykonawczy 

TrainingSZKOLENIA 
· Sharing knowledge and networks in EuropeDZIELENIE SIĘ WIEDZĄ I BUDOWANIE SIECI KONTAKTÓW W EUROPIE 
Over the years MEDIA has built up comprehensive international professional training opportunities by co-financing more than 65 different European knowledge-sharing courses for audiovisual professionals. Przez lata MEDIA stworzyła kompleksową ofertę międzynarodowych szkoleń zawodowych poprzez współfinansowanie ponad 65 różnych europejskich kursy dla profesjonalistów z sektora audiowizualnego. 

Co roku ponad 1500 specjalistów bierze udział w szkoleniach finansowanych przez MEDIA, w trakcie których zdobywają oni nowe umiejętności, dostęp do osób decyzyjnych oraz budują sieci. Key subjects include content development, business, marketing and technology so that European professionals can increase their competiveness. Tematyka szkoleń obejmuje takie kluczowe zagadnienia jak  rozwój treści, biznes, marketing i zagadnienia dotyczące technologii, tak aby zwiększyć konkurencyjność europejskich specjalistów. 

MEDIA has also helped pan-European recognised brands and networks , such as the European Audiovisual Entrepreneurs (EAVE), ACE, the MEDIA Business School, Documentary Campus, the Erich Pommer Institut and EurodoMEDIA wspomaga również ogólnoeuropejskie sieci i uznane marki  takie  jak EAVE, ACE, MEDIA Business School, Documentary Campus, Erich Pommer Institut i Eurodoc. These networks have facilitated the creation of hundreds of co-productions. Sieci te umożliwiły realizację setek projektów koprodukcyjnych. 

· Preparing the next generation of professionalsPRZYGOTOWANIE NOWEJ GENERACJI SPECJALISTÓW 
MEDIA provides funding (75%) to 15 groupings of more than 35 major film schools and universities in Europe. MEDIA oferuje dofinansowanie (75%) 15 grupom z ponad 35 najważniejszych szkół filmowych i uniwersytetów w Europie. 

This support aims to increase the European or international dimension of film teaching in Europe and enhance the mobility of teachers and students so that the next generation of filmmakers is better able to operate in a globalised audiovisual sector. Wsparcie to ma na celu zwiększenie europejskiego lub międzynarodowego wymiaru zajęć filmowych w Europie oraz zwiększenie mobilności nauczycieli i uczniów tak aby następne pokolenie twórców było w stanie lepiej funkcjonować w zglobalizowanym sektorze audiowizualnym. 

DziałaniaMEDIA also works to reinforce links between education systems and the audiovisual industry in order to support both the placement of young graduates in companies, and companies themselves which are looking to recruit new staff or develop new skills. MEDIA mają również na celu wzmocnienie więzi pomiędzy systemami edukacyjnymi a sektorem audiowizualnym w celu wsparcia zarówno umieszczania młodych absolwentów w firmach jak i samych spółek, które zamierzają zatrudnić nowych pracowników lub rozwijać nowe umiejętności. 

Success Stories SUKCESY 
· Power to the Pixel POWER TO THE PIXEL 
Thanks to the essential support of the MEDIA programme, Power to the Pixel is able to help develop essential new skills and business contacts needed by European producers and industry professionals to move forward in a cross-media, on-demand world.Dzięki istotnemu wsparciu programu MEDIA, Power to the Pixel jest w stanie pomagać w rozwoju nowych istotnych umiejętności oraz kontaktów biznesowych, które pozwolą producentom europejskim oraz profesjonalistom z branży w odnalezieniu się w świecie cross-mediów oraz usług na żądanie.   Nasze inicjatywy wspierane przez program MEDIA – The Pixel Lab oraz The Pixel Market – łączą  wiodących innowatorów międzynarodowych z europejskim sektorem mediów w celu rozwoju nowych form opowiada historii w cross-media, nowych metod angażowania publiczności oraz nowych sposobów tworzenia trwałych organizacji biznesowych w cyfrowym świecie.  
Liz Rozenthal Liz Rozenthal 

Director Dyrektor 

· European Audiovisual Entrepreneurs (EAVE) EUROPEAN AUDIOVISUAL ENTREPRENEURS (EAVE) 

We believe that in the past 20 years the MEDIA programme has decisively contributed to strengthening the European industry through the support of development, training, markets, festivals and distribution. Wierzymy, że w ciągu ostatnich 20 lat program MEDIA zdecydowanie przyczynił się do wzmocnienia europejskiego przemysłu poprzez wspieranie rozwoju, szkoleń, targów, festiwali i dystrybucji. This includes the creation of networks of European producers that have developed and produced co-productions which have won numerous awards and been widely distributed. Obejmuje to tworzenie sieci europejskich producentów, co pozwoliło na rozwój oraz realizację projektów koprodukcyjnych, które zdobyły wiele nagród i były szeroko rozpowszechniane. These networks, of which EAVE is one good example, have become the backbone of the European industry. Sieci te, z których EAVE jest dobrym przykładem, stały się podstawą europejskiego przemysłu. 

[Pages 23-25]NNew actiNNnOWE DZIAŁANIA 
· Support for cinemas to go digital WSPARCIE DLA KINA CYFROWEGO
From autumn 2011 the MEDIA programme will start supporting digital projection in Europe's cinemas. Od jesieni 2011 r. program MEDIA rozpocznie wspieranie projekcji cyfrowych w kinach europejskich. A limited budget will be initially available in 2011 with the likelihood of more funds in 2012 and 2013. Na rok 2011 budżet programu będzie ograniczony, ale na lata 2012-2013 przewidziane jest zwiększenie środków.  
The process of digitising cinemas began as far back as 1995 when a first study explored the advantages of digital projection. Proces cyfryzacji kin rozpoczął już w 1995 roku, kiedy w pierwszym badaniu przeanalizowano zalety projekcji cyfrowych. With the decision of participant countries on their own approaches in this field, the MEDIA programme will now get involved to provide funding to those who wish to screen digital versions of films from other European countries. Biorąc pod uwagę decyzję państw uczestniczących co do koncepcji rozwiązań w tej dziedzinie, program MEDIA włączy się do procesu zapewniając finansowanie wszystkim tym, którzy chcieliby wyświetlać cyfrowe wersje filmów pochodzących z innych państw europejskich.  

The criteria for awarding funding will be based on the quality of the programming which is defined as the ratio of films from other European countries to the total number of films screened.Kryteria przyznawania wsparcia opierać się będą na jakość repertuaru, który zdefiniowano jako stosunek filmy z innych krajów europejskich do całkowitej liczby wyświetlanych filmów. 

More information will be available soon on the MEDIA website. Więcej informacji już wkrótce na stronie internetowej MEDIA. 

http://ec.europa/media http://ec.europa/media 

· MEDIA Production Guarantee Fund up and running FUNDUSZ GWARANCJI PRODUKCJI MEDIA JUŻ DZIAŁA 
This new fund will guarantee part of the loan which film producers receive from financial institutions and aims to make it easier for small and medium-sized film production companies to access private sources of financing.Nowy fundusz gwarantuje części kredytu, który otrzymają producenci filmowi od instytucji finansowych oraz ma na celu ułatwienie małym i średnim firmom produkcji filmowej dostępu do prywatnych źródeł finansowania. Guarantees from the fund are available to film producers from countries participating in the MEDIA programme. Gwarancje z Funduszu są dostępne dla producentów filmowych z krajów uczestniczących w programie MEDIA. 


The Fund will be run by the European Commission together with two operators with long-standing expertise in this area: France's Institut pour le Financement du Cinéma et des Industries Culturelles (IFCIC), and Spain's Sociedad de Garantie reciproca para el Sector Audiovisual (Audiovisual SGR).Fundusz będzie zarządzany przez Komisję Europejską wraz z dwoma operatorami posiadającymi długoletnie doświadczenie w tej dziedzinie: francuskim Institut pour le Financement du Cinéma et des Industries Culturelles (IFCIC) oraz hiszpańskim Sociedad de Garantie reciproca para el Sector Audiovisual (Audiovisual SGR ). 


The Fund has been set up for four years (2010-2013) and both IFCIC and Audiovisual SGR will each receive a total of EUR 4 million .Fundusz został ustanowiony na okres czterech lat (2010-2013). Każdy z operatorów, IFCIC oraz Audiovisual SGR, otrzyma w sumie 4 mln EUR. The European Commission estimates that, thanks to the leveraging of the Fund, an estimated EUR 100 to 150 million will be freed up for loans to film producers. Komisja Europejska szacuje, że dzięki wykorzystaniu Funduszu na kredyty dla producentów filmowych uwolnionych zostanie od około 100 do 150 mln Euro. 

More information is available at Więcej informacji dostępnych jest na 

http://ec.europa/media www.ec.europa/media 
www.ifcic.fr/ www.ifcic.fr/ 

  www.audiovisualsgr.com/www.audiovisualsgr.com/ 

MEDIA Mundus explores new frontiersMEDIA MUNDUS ODKRYWA NOWE GRANICE 
This new programme was launched officially at the beginning of 2011.Ten nowy program został oficjalnie uruchomiony na początku 2011 roku. Based on the success of MEDIA International (2008-2010), it provides new opportunities for cooperation between EU and non-EU audiovisual professionals . Bazując na sukcesie programu MEDIA International (2008-2010), daje nowe możliwości współpracy między profesjonalistami branży audiowizualnej pochodzącymi z  UE i spoza niej. 

The programme which focuses on training and market access (the search for partners for co-productions and distribution) aims to encourage international sales, promotion, circulation and exposure to audiovisual works worldwide.Program koncentruje się na szkoleniach i dostępie do rynku (poszukiwanie partnerów do koprodukcji i dystrybucji) ma na celu promowanie międzynarodowej sprzedaży, promocji i rozpowszechniania utworów audiowizualnych na całym świecie. Please note that it does not fund co-production. Należy pamiętać, że program nie finansuje koprodukcji. 

Budżet na lata 2011-2013 opiewa na There is a budget of EUR 15 million available from 2011 to 2013. 15 mln EUR. Funding will be awarded to projects proposed and implemented jointly by European professionals and professionals from any other country in the world. Wsparcie będzie udzielane projektom, które zaproponowane zostały i będą realizowane wspólnie profesjonalistów europejskich oraz profesjonalistów pochodzących z innych państw.  Co do zasady każdy projekt musi posiadać przynajmniej trzech partnerów, z których jeden musi pochodzić z UE.  

Wezwanie do składania wniosków w roku The 2012 Call for Proposal will be published on the MEDIA website in the second quarter of 2011 2012 zostanie opublikowane na stronie internetowej MEDIA w drugim kwartale 2011 r. 

http://ec.europa/media http://ec.europa/media 

MEDIA Desks & Antennae Network 
BIURA MEDIA DESK I SIEĆ ANTEN 
Co-financed by the European Commission and national or regional ministries, film institutes or professional organisations, the MEDIA desks both promote and provide information on the programme.Współfinansowane przez Komisję Europejską oraz ministerstwa krajowe lub regionalne, instytuty filmowe lub organizacje zawodowe, biura MEDIA Desk promują  oraz dostarczają informacji na temat programu. 

Today there are 44 desks and antennae serving audiovisual professionals throughout Europe.Profesjonaliści europejskiego sektora audiowizualnego są obsługiwani obecnie przez 44 biura oraz anteny.   
Mając do wyboru 20 różnych schematów finansowania, setki szkoleń, możliwości promocji i stowarzyszania się biura MEDIA Desk stały się dla profesjonalistów ważnym i istotnym centrum informacji przez złożeniem wniosku.  

As well as answering direct questions from professionals, the desks and antennae often organise events to disseminate information to the industry, prepare publications and e-newsletters , and communicate details on the MEDIA programme's funding and related opportunities via websites and social media .Oprócz odpowiedzi na bezpośrednie pytanie od profesjonalistów, biura i anteny często organizują imprezy w celu rozpowszechniania informacji w branży, przygotowują publikacje i newslettery elektroniczne oraz przekazują szczegółowe informacje na temat zasad finansowania programu MEDIA oraz związanych z tym możliwości za pośrednictwem stron internetowych i mediów społecznych. 

The MEDIA desks can also help professionals find partners and make contacts in other European countries and even occasionally organise co-production events between selected countries.Biura MEDIA Desk mogą również pomóc profesjonalistom w znalezieniu partnerów i nawiązaniu kontaktów w innych państwach europejskich, a nawet od czasu do czasu organizują spotkania koprodukcyjne pomiędzy wybranych krajach. 

A full list of all the MEDIA desks can be found on the programme's website http://ec.europa/mediaPełny wykaz wszystkich biur MEDIA Desk można znaleźć na stronie internetowej programu http://ec.europa/media The following countries are members of the MEDIA programme: 

W programie MEDIA uczestniczą następujące państwa: 

All the EU Member States (Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, UK) and Croatia, Iceland, Liechtenstein, Norway and Switzerland .Wszystkie państwa członkowskie UE (Austria, Belgia, Bułgaria, Cypr, Czechy, Dania, Estonia, Finlandia, Francja, Niemcy, Grecja, Węgry, Irlandia, Włochy, Łotwa, Litwa, Luksemburg, Malta, Holandia, Polska, Portugalia, Rumunia , Słowacja, Słowenia, Hiszpania, Szwecja, Wielka Brytania) oraz Chorwacja, Islandia, Liechtenstein, Norwegia i Szwajcaria. 

Films supported by the MEDIA programme during the last 20 yearsFILMY, KTÓRE UZYSKAŁY WSPARCIE Z PROGRAMU MEDIA W CIĄGU OSTATNICH 20 LAT 
Od rozpoczęcia programu dofinansowano realizację Thousands of films have received support since the programme began.tysięcy filmów. Here is just a selection of some of the films that have touched and inspired us over the years: Oto tylko niektóre z tych filmów, które inspirowały i poruszały nas na przestrzeni lat: 

1991 Mediterraneo by Gabriele Salvatores1991 Mediterraneo / Śródziemnomorska Sielanka reż. Gabriele Salvatores 

1991 Europa by Lars von Trier1991 Europa reż. Lars von Trier 

1991 Toto le héros by Jaco Van Dormael1991 Toto le heros/Toto bohater reż. Jaco Van Dormael 

19911991 Delicatessen by Jean-Pierre Jeunet and Marc Caro Delicatessen reż. Jean-Pierre Jeunet i Marc Caro 


1992 Les amants du Pont-Neuf by Léos Carax1992 Les amants du Pont-Neuf/Kochankowie na moście reż. Leos Carax 


1993 Åndernes Hus/The House of the Spirits by Bille August1993 Hus Åndernes / The House of the Spirits/ Dom Dusz reż. Bill August 

1993 Orlando by Sally Potter1993 Orlando reż. Sally Potter 


1994 Nattevagten/Nightwatch by Ole Bornedal, Thura Film1994 Nattevagten / Nightwatch/ Nocny Strażnik reż.Ole Bornedal, Thura Film 

1994 Riget/The Kingdom by Lars von Trier1994 Riget / The Kingdom/ Królestwo reż. Lars von Trier 

1994 Il postino by Michael Radford1994 Il Postino/ Listonosz reż. Michael Radford 

1994 Caro Diario/Dear Diary by Nanni Moretti1994 Caro Diario / Dear Diary/ Dziennik intymny reż. Nanni Moretti 

1995 La Haine by Mathieu Kassowitz1995 La Haine/ Nienawiść reż. Mathieu Kassowitz 

1995 Land and Freedom by Ken Loach1995 Land and Freedom/ Ziemia i wolność reż. Ken Loach 

1995 Flamenco by Carlos Saura1995 Flamenco reż. Carlos Saura 

1996 Trainspotting by Danny Boyle1996 Trainspotting reż. Danny Boyle 

1996 Drifting Clouds by Aki Kaurismäki1996 Drifting Clouds reż. Aki Kaurismäki 

1996 Secrets & Lies by Mike Leigh1996 Secrets & Lies/ Sekrety i kłamstwa reż. Mike Leigh 

1996 Hamsun by Jan Troell1996 Hamsun reż. Jan Troell 

1996 Farinelli by Gerard Corbiau1996 Farinelli reż. Gerard Corbiau 

1996 Microcosmos by Claude Nuridsany / Marie Pérennou1996 Microcosmos reż. Claude Nuridsany / Marie Pérennou 

1996 Breaking the Waves by Lars von Trier1996 Breaking the Waves / Przełamując fale reż. Lars von Trier 

1996 La promesse by Jean-Pierre et Luc Dardenne1996 La Promesse  reż. Jean-Pierre i Luc Dardenne 

1997 : La vita è bella/La vie est belle/Life is Beautiful by Roberto Benigni1997: La vita è bella/La vie est belle/Life is Beautiful / Życie jest piękne reż.  
           Roberto Benigni 

1997 Frøken Smillas fornemmelse for sne/Smilla's Sense of Snow by Bille August1997 Frøken Smillas fornemmelse for sne/Smilla’s Sense of Snow/ Biały Labirynt reż. 

          BillAugust 
1997 Western by Manuel Poirier1997 Western reż. Manuel Poirier 

1998 On connait la chanson/ Znamy tę piosenkę reż. Alan Resnais  

1998 The Full Monty/ Goło i Wesoło reż. Peter Cattaneo

1998  Festen/ Festyn reż. Thomas Winterberg  

1998 Fucking Åmål /Show me Love  reż. Lukas Moodysson 

1998 Idioterne/The Idiots/ Idioci reż. Lars von Trier 
1998 Kirikou et la Sorcière/ Kirikou i Czarownica reż. Michel Ocelot

1998 My name is Joe/ Jestem Joe reż. Ken Loach


1999 Todo sobre mi madre/ Wszystko o mojej matce reż.  Pedro Almodovar  

1999 East is East/ Wojny domowe reż. Damien O'Donnel 


2000 101 Reykjavik  reż. Baltasar Kormákur 

2000 Dancer in the dark/ Tańcząc w ciemnościach reż. Lars Von Trier   

2000 Italiensk for begyndere/Italian For Beginners/ Włoski dla początkujących  reż.   

         Lone Scherfig 

2000 Pane e Tulipani/ Chleb i tulipany reż. Silvio Soldini  

2000 Englar alheimsins/ Angels of the Universe/ Anioły wszechświata reż. Fridrik Thor 
         Fridriksson

2001 Le fabuleux destin d'Amélie Poulain/ Amelia reż. Jean-Pierre Jeunet  

2001 La pianiste/Die Klavierspielerin/ Pianistka reż. Michael Haneke

2001 Billy Elliot reż. Stephen Daldry     
2001 Elling  reż. Peter Næss 

2001 The Others/ Inni reż. Alejandro Amenabar  


2001 Juana la Loca /Mad Love/ Joanna Szalona reż. Vicente Aranda
 

2001 No man´s land/ Ziemia niczyja reż. Danis Tranovic  

2001 La stanza del figlio/La chambre du fils/ Pokój syna reż. Nanni Moretti 

2001 Le peuple migrateur/Winged migration/ Makrokosmos – podniebny taniec 
          reż. Jacques Perrin 

2002 The Pianist/Le pianiste/ Pianista reż. Roman Polanski  

2002 Être et avoir/To Be and To Have/ Być i mieć reż. Nicolas Philibert

2002 L'auberge espagnole/ Smak życia reż. Cédric Klapisch 

2002 The Magdalene Sisters/  Siostry magdalenki reż.Peter Mullan  

2002 The man without a past/ Człowiek bez przeszłości reż. Aki Kaurismäki  

2002 Los Lunes al sol/ Poniedziałki w słońcu reż. Fernando León de Aranoa
 

2002 Habla con ella/ Porozmawiaj z nią reż. Pedro Almodovar

2002 Lilja 4-ever reż. Lukas Moodysson

2002 The hours/ Godziny reż. Stephen Daldry  

2002 8 Femmes/8 women/ 8 kobiet reż. François Ozon 

2002 Respiro  reż. Emanuele Crialese

2002 Hafið/La Mer/ Morze  reż. Baltasar Kormakur

2002 Son frère/His brother/ Jego brat reż. Patrice Chéreau

2002 Hundstage/Dog Days/ Upały reż. Ulrich Seidl




2003 The girl with the pearls earring/ Dziewczyna z perłą reż. Peter Webber

2003 Goodbye Lenin reż.  Wolfgang Becker

2003 Dogville reż. Lars von Trier

2003 La Meglio Gioventù/ The Best of Youth/ Najlepsza młodzież reż. Marco Tullio 
        Giordana  

2003 In this world/ Na tym świecie reż. Michael Winterbottom

2003 Les triplettes de Belleville/ Trio z Bellville reż. Sylvain Chomet 
2003 Nói albínói  reż. Dagur Kári Petursson

2003 Kontroll/ Kontrolerzy reż. Nimród Antal 

2004 Les choristes/ Pan od muzyki reż. Christophe Barratier 

2004 The Edukators/ Edukatorzy reż. Hans Weingartner 

2004 Sophie Scholl - The Final Days/Sophie Scholl - Die Letzen Tage/ Sophie Scholl – 

         ostatnie dni reż.  Marc Rothemund

2004 La Mala Educación/ Złe wychowanie reż. Pedro Almodóvar 
2004 Das Untergang/The Downfall/ Upadek reż. Oliver Hirschbiegel

2004 Gegen die Wand/Head On/ Głową w mur reż. Fatih Akin  

  
2005 L'Enfant / Dziecko reż. Jean-Pierre et Luc Dardenne  

2005 Mar adentro/ W stronę morza  reż. Alejandro Amenábar

2005 Hidden/Caché/ Ukryte reż. Michael Haneke 


2005 Les Amants Réguliers/ Zwyczajni kochankowie reż. Philippe Garrel  

2005 Something Like Happiness / Štěstí/ Szczęście  reż. Bohdan Sláma

2005 Habana Blues  reż. Benito Zambrano 

2005 Iberia reż. Carlos Saura
 

2005 Paradise now/ Przystanek Raj  reż. Hany Abu-Assad

2005 Va, vis et deviens/ Live and become/ Żyj i stań się reż.  Radu Mihăileanu  
2005 Match Point/ wszystko gra reż. Woody Allen

2005 Arthur et les Minimoys/ Artur i minimki reż. Luc Besson

2005 Eleven men out/ Jedenastu wykluczonych reż. Robert I. Douglas

2006 Das Leben der Anderen /The life of others/ Życie na podsłuchu reż. Florian     

         Henckel Von Donnersmarck  

2006 La marche de l'empereur/ March of the Penguins/ Marsz Pingwinów reż. Luc 
         Jacquet  

2006 Volver reż. Pedro Almodovar  



2006 This is England/ To właśnie Anglia reż. Shane Meadows 
2006: The wind that shakes the barley/Le vent se lève/ Wiatr buszujący w jęczmieniu 
           reż. Ken Loach

2006 After the Wedding/Efter brylluppet/ Tuż po weselu reż. Susanne Bier
 


2006  Pan's Labyrinth/El laberinto del fauno/ Labirynt Fauna reż. Guillermo del Toro   

2006 Zwartboek/ Czarna księga reż. Paul Verhoeven

2006 Taxidermia reż. György Pálfi 

2006 Cum mi-am petrecut sfârşitul lumii/ The way I spent the end of the world/ tak 

         spędziłem koniec świata reż. Cătălin Mitulescu 

2006 Grandhotel reż. David Ondříček

2007 Auf der anderen Seite/On the other side/ Na krawędzi nieba reż. Fatih Akin

2007 Die Fälscher/ Fałszerze reż. Stefan Ruzowitzky  

2007 4 Months, 3 Weeks and 2 Days/ 4 miesiące, 3 tygodnie i 2 dni reż.Chris Mungiu  

2007 Persepolis reż. Marjane Satrapi / Vincent Paronnaud 

2007 La môme/ Niczego nie żałuję reż. Oliver Dahan

2007 Irina Palm reż. Sam Garbarski

2007 Christmas Story/ Święty Mikołaj reż. Juha Wuolijoki 

2007 Control reż. Anton Corbijn 

2007 Rec reż. Jaume Balaguero 


2007 Funny games reż. Michael Haneke  

2007 The Diving Bell and the Butterfly/ Motyl i skafander reż. Julian Schnabel

2007 Fly me to the moon/ Wyprawa na księżyć reż. Ben Stassen 

2008 Paris/ Niebo nad Paryżem reż. Cédric Klapisch  

2008 Gomorra reż. Matteo Garrone  

2008 Slumdog millionnaire/ Slumdog. Milioner z ulicy reż. Danny Boyle  

2008 Entre les murs/ Klasa reż. Laurent Cantet  

2008 Niko and the Way to the Stars/ Renifer Niko Ratuje Święta reż. Kari Juusonen & 
         Michael Hegner  
2008 Le silence de Lorna/ Milczenie Lorny reż. Jean-Pierre et Luc Dardenne  

2008 Waltz with Bashir/ Walc z Baszirem reż. Ari Folman
   

2008 Il divo/ Boski reż. Paolo Sorrentino

2008 The bug trainer reż. Rasa Miškinytė
2008 The Queen/ Królowa reż. Stephen Frears

2008 Séraphine/ Serafina reż. Martin Provost 

2008 Rabbit a’la Berlin/ Królik po berlińsku reż. Bartek Konopka  
2008 33 scenes of life/ 33 sceny z życia reż. Małgorzata Szumowska  

2008 Eldorado reż. Bouli Lanners

2008 Hunger/ Głód reż. Steve Mcqueen

2008 Bienvenue chez les Ch'tis/ Jeszcze dalej niż północ reż. Dany Boon

2009 Das weisse Band/The white ribbon/ Biała wstążka  reż. Michael Haneke 

2009 Welcome/ Witamy reż. Philippe Lioret
2009  Un prophète/A Prophet/ Prorok reż. Jacques Audiard  

2009 Singularidades de Uma Rapariga Loira reż. Manoel de Oliveira  

2009 Antichrist/ Antychryst  reż. Lars von Trier 

2009 An Education/ Była sobie dziewczyna  reż. Lone Scherfig  

2009 Celda 211/ Cela 211  reż. Daniel Monzón  

2009 The Good Heart/ Dobre serce  reż. Dagur Kari Petursson

2009 Videocracy/ Wideokracja  reż. Erik Gandini

2009 The Queen and I/ Królowa i ja  reż. Nahid Persson Sarvestani

2009 Brendan and the secret of Kells/ Sekrety księgi z Kells reż. Tomm Moore/Nora 
         Twomey  

2009 Le Concert/The Concert reż. Radu Mihăileanu  
2009 Small crime/ Małe grzeszki  reż. Christos Georgiou 

2009 Panique au Village/A Town Called Panic/ Miasteczko Panika  reż. Stéphane 
         Aubier and Vincent Patar

2009  Broken Embraces/Etreintes brisées/ Przerwane objęcia reż. Pedro Almodovar

2009 Three Seasons in Hell/3 sezóny v pekle/ 3 sezony w piekle  reż. Tomáš Mašín

2009 De Helaasheid der Dingen/The Misfortunates/ Boso, ale na rowerze  reż. Felix 
         van Groeningen 

2009 L'illusioniste/The Illusionist/ Iluzjonista  reż. Sylvain Chomet

2009 Kynodontas/Dogtooth/ Kieł  reż. Giorgos Lanthimos

2010 Mr Nobody reż. Jaco van Dormael, BE

2010 Des hommes et des dieux /Of gods and men/ Ludzie Boga  reż. Xavier Beauvois  

2010 Illégal/ Nielegalni  reż. Olivier Masset-Depasse
2010 In a Better World/Hævnen/ W lepszym świecie  reż. Susanne Bier

2010 The King's Speech/ Jak zostać królem reż. Tom Hooper

2010 Submarino reż. Thomas Vinterberg 

2010 La solitudine dei numeri primi/ Samotność liczb pierwszych reż. Saverio 
        Costanzo  

2010 Sound of Noise/ Nieściszalni  reż. Ola Simonsson/Johannes Stjärne Nilsson

2010 Eastern drift reż. Šarūnas Bartas  

2010 Murid reż. Yeliz Sukri 

2010 The House/Dom reż. Zuzana Liová

2010 Back to Your Arms/ Powrócić w twe ramiona reż. Kristijonas Vildziunas

2010 Rundskop/Bullhead reż. Michaël R. Roskam   

2010 Le voyage extraordinaire de Samy/Sammy's Adventures/ Żółwik Sammy  reż. 

         Ben Stassen

2010 Arthur and the Two Worlds War/ Artur I Minimki 3. Dwa światy reż. Luc Besson
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